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Paar seletust rahvaomase patoloogia alalt.
i.

„Naba asemelt ära“.

Wiedemanni sõnaraamatust leiame sõna naba alt 
ütlused: naba on asemelt, paigalt ära, naba on 
ära karanud. Need ütlused tõlgib Wiedemann: „man 
hat sich verhoben“. s

Ütlus on eriskummaline. Sellele antud seletus võib 
ainult osaliselt selle tähendust valgustada. On nõnda 
olles vaja lisaseletusi mujalt otsida, kui nimelt tahame 
selgusele jõuda neist arvamistest, millele ülal-esitatud 
ütlused põhjenevad.

Palju kaugemale meid ei juhata see seletus, mille 
annab G. Stein Õpetatud Eesti Seltsi istungi-teadaannetes 
a. 1886 Ihk. 281. Tema Vastseliina poolt pärit oleva teate, 
järele usub rahvas, et mingi raske tõstmine võib olla põh­
juseks naba koha pealt ära minemisele. Seesugusel korral 
hakkab kõht valutama.

Steini kaudu saame siis teada, mispärast naba läheb 
asemelt ära. Nagu allakirjutanu Setumaal, Muhus ja 
Mustjalas on üles tähendanud, on Steini nimetatud põhjus, 
nimelt mingi raske tõstmine ja selle läbi enda veni­
tamine, kõige harilikum; kuid selle kõrval esineb ka teisi, 
vähem tavalisi põhjusi.

Rohkem kui kirjanduses leiduvate nappide andme­
tega, võib küsimuses olevat asja valgustada otse rahva 
käest saadud teadetega. Olen märkinud sellest huvitavast 
ainest üles järgmist.

„Lauluimä“ Miku Od'e Setumaal, Helbi külas, avaldas 
arvamisi inimese anatoomia kohta. Muu seas seletas ta, 
et „naba mant lät süämehe naba soon". See ei olevat 
kinnine, vaid võivat enam-vähem liikuda. Külje peal 
magades olevat tunda, kuidas nabasoon vajub allapoole. 
Nabasoon võib ka täitsa lahti tulla, kui inimene midagi 
rasket tõstab või kui ta magab liiga madalal pea-alusel. 
Tuleb naba lahti, öeldakse: „Naba om är karanu.“ See­
sugusel korral läheb kõht vallali ja röhatused tõusevad suhu.

Teise lauluimä, „Treiali Od‘e“ järele tõusvat naba 
vahel ülespoole, südame alla, mis koht siis paistetab. 
Vahest kargavat naba jälle allapoole, millest järgnevat 
kõhulahtisus. Põhjuseks olevat Treiali Od'e järele raske 
tõstmine ja selle läbi enda äravenitamine.
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Ann Kõrbe, tasuja Setumaalt, Paltsova külast, tar­
vitas naba kargamise asemel ütlust: „naba är lännü“ ja 
’nimetas põhjusteks keha venitamist, halba aset magades 
või«*jalgade pikakssirutamist.

Neile vastavaid käsitusi ja ütlusi panin tähele saartel. 
Muhus öeldi: „Naba asemest ära“, „naba ära 
veninu“, „naba ära ka r anu“. Põhjuseks olla raske

Lauluimä Miku Od'e tasub.

tõstmine. Mustjalas rääkis üks oma asjatundmises väga 
kindel „muljuja“ vanamoor „naba äravenimisest“, 
kuid nimetas ka nabasoont ja südasoont. „Süda- 
soon käib rinnust ikka naba juure.“ „Südasoon ja”naba- 
soon on ühes.“ Südasoon võib ka „ära venida“, ja nimelt 
raskest tõstmisest. On „südasoon“, „nabasoon“ või „naba“ 
ära veninud, läheb kõht lahti, „süda ei võta vastu (rooga)“, 
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„naba hakkab peksma“. Seda tunned, kui paned käe 
„kõhupunni“ (=naba) kohale.

Treiali Od'e järele võivat ka süda raske tõstmise 
tagajärjel kohalt alla kukkuda. Seda arvamist pole minule 
mujalt esinenud.

Sellevastu räägitakse niihästi Setumaal kui saartelgi 
teatud kõhu-ussist, mis olevat igal inimesel ja mis ka

Miku Od'e kergitab kõhunahka.

võivat raskest tõstmisest õigelt kohalt ära tulla. Küsi­
muses olevast kõhu-ussist räägitakse ainsuses. Peale selle 
olevat inimese sees veel soolikad ehk solkmed, kelledest 
(ääkides tarvitatakse üldse mitmust.

Setumaal kannab see uss veidrat nime pantvoor 
Trreiali Od'e) ehk pant vor’ (Ann Kõrbe; Sergei Hallist, 
Kaatsova). Leiame selles muidugi saksa sõna Bandwurm. 
Pantvoor olevat kõikidel inimestel: pikk uss, „määne viis 
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